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ПРИГОВОР И АФФИДЕВИТ ДЖОНА ЧЕРЧА, Проповедника у Обелиска,







ПО ОБВИНЕНИЮ В ПОПЫТКЕ СОВЕРШИТЬ

ПРОТИВОЕСТЕСТВЕННОЕ ПРЕСТУПЛЕНИЕ

В ОТНОШЕНИИ АДАМА ФОРМАНА В ВОХОЛЛЕ.

А ТАКЖЕ ВЫСОКОПРИМЕЧАТЕЛЬНАЯ РЕЧЬ СУДЬИ БЕЙЛИ К ЗАКЛЮЧЕННОМУ ПОЛНОСТЬЮ.



 

В СУДЕ КИНГС-БЕНЧ, 24 НОЯБРЯ 1817 ГОДА.

 

ЗАПИСАНО С ПОМОЩЬЮ СТЕНОГРАФИИ Джозефом А. Доулингом из Клементс-Инн.



 

Лондон: НАПЕЧАТАНО И ИЗДАНО ХЭЙ И ТЁРНЕР, Ньюкасл-стрит, 11, Стрэнд.



1817.

ЦЕНА ТРИ ПЕНСА.

 

ПРИГОВОР ДЖОНУ ЧЕРЧУ, ПРОПОВЕДНИКУ У ОБЕЛИСКА.


 

СУД КИНГС-БЕНЧ, 24 НОЯБРЯ 1817 ГОДА.

Сегодня утром знаменитый Джон Черч был доставлен в Суд для вынесения ему приговора во исполнение его осуждения на последних ассизных судах в Кройдоне за попытку совершить противоестественное преступление.

Большую часть утра Суд был занят вынесением приговоров правонарушителям законов об акцизах, и лишь в час дня Суд приступил к оглашению приговора вышеупомянутому подсудимому.

Лорд Элленборо, председательствовавший на процессе, зачитал все свои заметки, сделанные во время судебного разбирательства, после чего подсудимый передал аффидевит судебному чиновнику с тем, чтобы побудить их лордов вынести ему мягкий приговор.

В этом аффидевите, после упоминания о его осуждении на вышеупомянутых ассизных судах 10 августа с. г., выражалось недовольство титульными листами нескольких отчетов о его судебном процессе, которые были напечатаны и опубликованы и которые были явно рассчитаны на то, чтобы возбудить народные предрассудки против него. В нем заявлялось, что подсудимый — женатый человек, имеющий нескольких детей, и что его жена содержала школу для обучения девочек в Хаммерсмите, и во время содержания такой школы она получила следующее анонимное письмо.

«Лондон.

„Сударыня,

Если вы испытываете хоть какое-то уважение к детям, находящимся под вашей опекой, вы съедете из дома, в котором сейчас находитесь, дабы они не присутствовали при наказании вашего мужа.

Верьте мне, ваш Друг“».




И что вскоре после этого перед домом подсудимого собралась толпа с костями и тесаками, чучелом упомянутого подсудимого и транспарантом; и, разложив перед его дверью костер, языки пламени которого поднимались до окон второго этажа, они сожгли в этом огне его чучело; затем они выбили окна подсудимого и вели себя иным буйным образом, вследствие чего подсудимый был вынужден покинуть Хаммерсмит. Ввиду этих обстоятельств аффидевит далее содержал прошение к Суду о снисходительном наказании.

Мистер Барлоу (подсудимому): — Желаете ли вы сказать что-либо в свое оправдание в дополнение к этому аффидевиту?

Подсудимый: — Нет, сэр.

Мистер Марриатт обратился к их лордам следующим образом:

Милорды! — Полагаю, чем меньше я буду привлекать ваше внимание к характеру преступления, вменяемого подсудимому, тем лучше. Я лишь обращу ваше внимание на характер и положение подсудимого; ибо когда человек в своем положении мнимого благочестия делает из этого маску для из ряда вон выходящего злодеяния, я заявляю вашим лордам, что он становится объектом для из ряда вон выходящего наказания.

Из отчета, а также из аффидевита самого подсудимого ваши лорды узнали, что против его репутации ходили слухи аналогичного характера. Мне точно не известно, каковы были эти слухи, и, упоминая о них, я не имею в виду ничего иного, кроме как заявить о том, что сказал ему мистер Патрик по этому поводу, а именно: что он сочтет себя вправе верить всему, что говорилось о нем ранее.

Подсудимый жалуется в своем аффидевите на общественное поношение, вызванное различными публикациями о его суде и прочими касающимися его обстоятельствами. Укротить общественные настроения в случаях подобного рода действительно практически невозможно, и в данном аффидевите ничто не вменяется в вину ни обвинителю, ни какому-либо лицу, связанному с обвинением. Они не несут ответственности ни за кости с тесаками, ни за чучело, ни за какие-либо публикации.

Должен заметить, что хотя обвинитель не явился к мировому судье в самый момент происшествия, тем не менее он никоим образом не скрывал эту историю; ибо из показаний мистера Томаса следует, что она дошла до его слуха спустя два или три дня после случившегося и что он навестил Черча 9 октября. Очевидно, что дело приобрело полную известность, поскольку всего несколько дней спустя миссис Хантер написала ему это письмо, в котором известила его, что более не намерена быть среди слушателей его проповедей.

Я коснусь лишь одного обстоятельства в этом письме. Он заявляет, что он — дитя особой Провидения, наказанное рукой Всевышнего, который отомстит за любую попытку исправить его прегрешения с чьей бы то ни было еще стороны. Я не думаю, что какое-либо подобное внушение, содержащееся в этом письме, устрашит вашего лорда от назначения ему надлежащей меры наказания за его преступление.

Судья Бейли обратился к подсудимому со следующими словами: — Самая тяжелая часть моей обязанности заключается в том, чтобы вынести вам приговор этого Суда за чудовищное преступление, в котором вы признаны виновным. Это тяжело не только тогда, когда я думаю о том, что вы столь в преклонных годах и находились в положении, когда вашей прямой обязанностью было размышлять о том, что ждет вас, а также других в будущем, но и тогда, когда я размышляю о том, что, когда вашей обязанностью было направлять жизненный путь других, вы воспользовались доверием, оказанным вам, чтобы усыпить бдительность молодых людей, которые, судя по вашей святости манер, ожидали, что им нечего опасаться.

Ваша попытка в данном случае была направлена на юношу, совсем молодого, и если бы он однажды оказался вовлечен в совершение того преступления, которое вы пытались над ним совершить, то, будучи столь юным, какими должны были быть последствия? Какой образ жизни вы бы не побудили его вести впоследствии?

Характер этого преступления вызывает у всех присутствующих величайшее отвращение и омерзение — омерзение поистине, когда оно совершается женатым человеком и тем, кто находится в том священном положении, в коем вы (к несчастью для человечества) пребывали.

В вашем аффидевите утверждается, что со времени вашего осуждения появились публикации, порочащие вашу репутацию. Суд не одобряет дурного поведения кого бы то ни было, и, как бы ни просыпалось естественное возмущение публики из-за совершенных вами гнусностей, Суд, разумеется, назначил бы столь суровое наказание любой из сторон, на которую справедливо жалуются, сколь того могло потребовать дело во всех обстоятельствах. Но это не умаляет вашей Вины — ваша Вина предстает в весьма высоком и видном свете, и Суду необходимо вынести вам суровое наказание.

Если вы обладаете теми чувствами, какими должны обладать, и если ваша жизнь не была сплошным лицемерием, вы попытаетесь испросить прощения за это тяжкое преступление и поразмыслите о том, какое счастье, что вы не довели свое преступление до конца.

Приговор Суда вам заключается в том, чтобы вы были заключены в тюрьму его величества в Ньюингтоне сроком на ДВА ГОДА; а по истечении этого срока вы представили поручительство за свое хорошее поведение: вы сами на сумму в 500 фунтов стерлингов и два поручителя каждый на сумму в 100 фунтов стерлингов сроком на пять лет, и чтобы вы содержались под стражей впредь до предоставления такого обеспечения.

Во время вынесения этого приговора, равно как и на протяжении всего судебного разбирательства, подсудимый сохранял полнейшее хладнокровие, хотя его лорд казался глубоко потрясен чудовищностью его преступления. Он был выведен из зала суда под стражей маршала тюрьмы Маршалси на данный момент посреди криков и свиста негодования, вырвавшихся у бесчисленной толпы.

 

Ниже приводится точная копия письма Черча миссис Хантер, упомянутого мистером Марриаттом в его речи перед Судом:

6 октября 1816 года.

«Дорогая миссис Хантер, — Мое сердце и без того слишком уязвлено. Ваше письмо лишь прибавило скорби к моим оковам; но я воздержусь. Я бы зашел к вам сегодня утром, но духом был слишком слаб, чтобы говорить с кем-либо из друзей, кроме Иисуса. Там мне поистине утешительно. Простите меня. Но я не делаю никаких замечаний по поводу того, что вам наговорили. Я должен это снести. Хоть я и в силах опровергнуть три вещи, я предпочел бы этого не делать. Мистер и миссис Патрик всегда обходились со мной любезно. Меня огорчает лишь то, что дорогая миссис П., которую я искренне люблю, пытается опорочить меня в глазах тех, кто является настоящими друзьями моих дорогих детей. Эта мысль ранит меня. Зачем вредить моей бедной семье? Но я слишком подавлен, чтобы вдаваться в подробности. Я никогда не забуду их доброту. Бог вознаградит их, как и многих тех, кто хорошо со мной поступал. Но он покарает за жестокость тех, кто пытался и продолжает пытаться меня унизить. Миссис П. доживет до того, чтобы увидеть это. Дорогая миссис Хантер, у меня сердце разрывается. Я не могу облегчить вашу душу. Мне искренне жаль терять вас как слушательницу, потому что ваша душа была благословенна, и вы знаете как язву сердца, так и ценность Иисуса. Да будет Он для вас все более драгоценен! — в Своей личности, любви и благодати. Прощайте, мой дорогой добрый друг. Господь Иисус вознаградит вас за вашу любовь ко мне и доброту к моим близким. Бог не неправеден, чтобы забыть ваш труд веры и труд любви. Я пишу это со слезами на глазах. Да встретимся мы во славе, где никакой враг больше не встревожит мой разум и ни грех, ни смерть не разлучат нас боле. Мне не нужно напоминать моему дорогому другу, что я — дитя особой Провидения и что это Сердце Вечной Любви и эта Рука Непобедимой Силы защищали меня, призвали к Себе и за каждое заблуждение накажут Своей собственной рукой, но рано или поздно отомстят за любую другую руку.

Вам доведет дожить до этого. Прощайте, дорогая подруга: примите набегающую слезу и наилучшие пожелания искреннего сердца.

Искренне ваш, До нашей встречи на небесах».





 

ПОЛНОЕ ИЗДАНИЕ,

(Содержащее семьдесят страниц мелко набранного текста),

ЦЕНА ОДИН ШИЛЛИНГ, СУДЕБНОГО ПРОЦЕССА И ОСУЖДЕНИЯ ДЖОНА ЧЕРЧА,



ПРОПОВЕДНИКА СУРРЕЙСКОЙ СКИНИИ НА БОРО-РОУ,

На ассизном суде графства Суррей в Кройдоне в субботу, 16 августа 1817 года, за нападение с целью совершения ПРОТИВОЕСТЕСТВЕННОГО ПРЕСТУПЛЕНИЯ. Стенографически записано барристером.

 

Также только что опубликовано, ЦЕНА ЧЕТЫРЕ ПЕНСА, ПОДЛИННОЕ ИЗДАНИЕ ХЭЙ И ТЁРНЕР ОБ ИНФАМНОЙ ЖИЗНИ ДЖОНА ЧЕРЧА,




ПРОПОВЕДНИКА СЕНТ-ДЖОРДЖ-ФИЛДС,

С его младенческих лет до суда и осуждения.

С ЕГО ИСПОВЕДЬЮ, присланной в письме преподобному мистеру Л— через два дня после его нападения на Адама Формана в Вохолле; с примечаниями к ней того же джентльмена. К чему добавлены ЕГО ЛЮБОВНЫЕ ПОСЛАНИЯ К Э. Б.; а также различные другие письма, в частности письмо к Куку, известному по делу на Вир-стрит.

 

Также только что опубликовано, ЦЕНА ЧЕТЫРЕ ПЕНСА, РОЗГА НАГОТОВЕ, ИЛИ ОТВЕТ НА ВОЗЗВАНИЕ ДЖОНА ЧЕРЧА,



ПРОПОВЕДНИКА У ОБЕЛИСКА:

Содержащий достоверное повествование о причине его ухода из Банбери в Оксфордшире, а также обвинения, выдвинутые против него, собрание его друзей вследствие этих обвинений и результат этого собрания. К чему добавлены ЕГО ПИСЬМА, написанные распорядителям Банберийского молитвенного дома с просьбой не предавать огласке в Лондоне причину его увольнения. Преподобного Т. Латема, служителя Евангелия.

* * * ПОДЛИННЫМИ являются лишь те, что опубликованы Хэй и Тёрнер, поскольку оригинальные письма находятся в их распоряжении.

 

 

Хэй и Тёрнер, печатники, Ньюкасл-стрит, Стрэнд.
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